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बोकडी आनी कोलो. 


The Goat and The Fox 





सानुल्या बाल-वाचप्यानो, 





मुजरत वेंचून हाडल्या. 

तुमकां काणयो वाचूंक आनी समजूंक सोंपें जावचें, देखून आमी ह्या सान-सान काणयाक 
रंगबिरंगी चित्रांनी नटयल्यात. तीं चित्राय तुमका पसंत पडटली हाची म्हाका खात्री आसा. 

आजकाल सगल्या भुरग्याक कोंकणी सागाता इंग्लिश भास लेगीत वाचूंक येवपाची गरज उप्रासल्या. देखून, दरेका 
कोंकणी काणयेचो इंग्लिश सार आमी मुखावेल्या पानार दिवपाची व्यवस्था केल्या. 

ह्यो काणयो तुमकां आमची sj, सरभंवतण आनी भास हांची अदीक लागिच्यान वळख करून दितल्यो. 
हातूंतल्यान आमच्या गिरेस्त दायजातलीं अनवळखी उतरा, वस्तु, नाती, Sent आनी अणभव तुमका मेळचे हो 
आमचो हेतु आसा. तशेंच, ह्या काणयातल्यान आमचे पूर्वज कशे रावताले, कितें चितताले, सैमा सागाता pam 
जियेताले, बरें-वायट करों थारयताले हैं तुमका होलमतलें. 

ह्यो आदल्या काळावेल्यो काणयो जाल्ल्यान, तातूंत तुमका कांय गजाली काळाभायल्यो दिसतल्यो, पूण आपणालें 
दायज जाणा STAT गरजेचें. मागीरच, आमका तातुंतलें बरें वायट वेगळें काडूंक कळटा; आमी मूळ काणयेचें 
सार-स्वरूप बदलनासतना, तशें करचेलो थोडो-भोव यत्न केला. तुमगेल्या पालकांक आनी तुमका तो कितलो 
आवडलो हैं तुमगेल्या बस्ती आजाक मुजरत कळयात. 

फुडाराक तुमी लेगीत आपल्याक आवडटात त्यो नव्यो नव्यो काणयो कोंकणींत बरोवन आमची भास वयर काडूंक 
वावुरतलीं ही म्हाका आस्त आसा. तुमकां आनी तुमचे वरवीं कोंकणीक अदीक उजळ फुडार आंवडेता. तुमका 
बस्ती आजालीं परबीं. 

तुमचो बस्ती आजो 
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Once there lived a goat and a fox in a jungle. The fox was 
clever but very cunning, while the goat was simple but very 
kind. 








The goat had seven kids. Mama goat loved them very much. 
But the fox always had an eye on them. He kept thinking: 
'when will the Mama goat go outand I will be able to eat up 
her kids'. But every time, Mama goat went out, she would 
tellherkidsnottoopenthe door to anyone. 








त्या बोकडेक सात पिले आशिल्ले. मम्मा बोकडी ताचो भोव मोग करी. 

पूण कोलो ताचेर सदाच दोळो दवरून आसतालो. तो चिंतीत रावतालो: 

'केन्ना ही बोकडी भायर सरतली आनी केन्ना आपूण तिच्या पिलाक 

खातलो!' पूण दर फावटी, बोकडी भायर सरता तेन्ना ती पिलाक 
PAO PUTT आयल्यार ताका दार उगड़ूं नाकात, आं." 





One day, when Mama goat went to the forest to get some 
food, the fox went to her house. Knocking at the door, he said 
like her: “Mama is here, open the door.” The kids said, “Our 
Mama's voice is so very sweet, not like yours.” Quickly 
eating a handful of raw tamarind pods, he imitated her voice: 
“Mama is here, open the door.” Seeing his legs the seventh 
kid said: “You aren't our Mama. Her legs are white and 
beautiful.” 

















एक दीस जेन्ना बोकडी खावड हाडपाक रानात गेल्ली, तेन्ना कोलो तिगेर 
गेलो. दारार मारीत, तिचेवरी ताणें म्हकें, "मम्मा आयली, दार उगडात." 
तेन्ना पिलानी Fed, "आमचे मम्माचो आवाज गोड-गोड. तुजे सारको 
न्हय." ताकतिकेन मूठभर हरवीं चिचेबोटा खावन, ताणें ferat आवाज 
PEA: "मम्मा आयली, दार उगडात." सातव्या पिलान ताचे पाय 
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The fox hurried to the baker's, rubbed some flour on his legs 
and returned saying, “ Here's Mama; now open the door.” 
The fox's desire was fulfilled; the kids opened the door. 
And — the fox began to gulp down the kids, one by one. But 
the seventh one quietly escaped and hid on the loft. 
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plot बेगोबेग पदेरागेर गेलो, पायार थोडें पीठ चोळून आयलो आनी 
ताणें म्हळें, "ही पळयात मम्मा; आता दार उगडात." कोल्याक जाय 
तेच जालें. पिलानी दार PRO. आनी एक-एक करुन कोलो पकापक 


Mars गिळपाक लागलो. मात, सातवो पिलो ल्हवूच वचून माळ्यार 
लिपलो. 





With a fulltummy, the fox went away to sleep soundly under 


atree. 





कोल्यान आपले पोट टुण्ण केलें आनी तो झाडापोदा वचून सुस्त न्हिदलो. 








After sometime Mama goat returned home. She was alarmed 
to see the door open. She searched hard for her kids but could 
not find them at all! Just then, she heard the soft bleating of a 
kid. It came down from the loft and told Mama goat all that 
had happened. She decided to teach the fox a lesson. 














थोड्या वेळान बोकडी घरा आयली. दार उगडें पळोवन ती भियेली. तिणें 
पिलाक सोद-सोद सोदली पूण तीं कइशींच मेळना जालीं! तेन्नाच, तिका 
एका पिल्याचो बें-बें असो ल्हव आवाज आयकूंक आयलो. तो 
माळ्यावयल्यान देवलो आनी ताणें मम्मा बोकडेक सगळी खबर सांगली. 
तिणें कोल्याक बुध्द शिकोवपाचें थारायलें. 
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Mama goat took a very sharp knife and she went where the 
fox was fast asleep. She smoothly cut his stomach open and 
took her kids out one by one. 








मम्मा बोकडेन बरी धारेची सुरी घेतली आनी ती गाड न्हिदिल्ल्या 
कोल्यासरी गेली. तिणें अळंग ताचें पोट चिरले आनी आपल्या Madre 
एकेक करून भायर काडले. 





Then, Mama 8091 softly filled some stones into the | 
stomach and swiftly stitched it. Then, she took her kids and 
went home. 





मागीर, बोकडेन अचळय कोल्याच्या पोटांत फातर भरले आनी भराभर 
ताचें पोट शिवले, मागीर ती आपल्या पिल्याक घेवन घरा गेली. 





From the window, she watched the fox. After ह he 
woke up and stumbled towards the well to drink water. But 
with the weight of the stones, the fox lost his balance and fell 
into the well. Thus, Mama goat did not have to worry about 
thefox anymore. 








कोल्याचो हुस्को ना जावन गेलो. 
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The Tree of Sweet Demplings 










Listen to the eBooks, 
as you Read them.. 


These books are a great way to introduce 
Konkani folktales to your kids. They would love to 
listen to the stories in your mother tongue that is 
Konkani. While rich colours and illustrations 
attract the kids, the background voice over will 
amazingly captivate them to the reading. The text 
highlights guide the kids to read along the voice 
over. They will also introduce them to the indic 
scripts such as Devanagari and Kannada. You 
can read these stories in all devices whether 
Desktop, Laptop, iPad/Tab or android smart 
phones. Find out more details.on our website 
how to download the relevent reader apps for 
reading this latest ePub3 technology eBooks. 


.. In your own dialect! 


World Konkani Centre has produced 

a series of ebooks in various Konkani dialects. 
Voice over in native accents capturing 

apt cultural expressions enthuse 

the young and old alike! 
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